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AUGLÝSING 

um breytingar á Norðurlandasamningi um félagslegt 

öryggi frá 15. september 1955. 

Hinn 2. febrúar 1967 var undirritaður í Kaupmannahöfn samningur milli Ís- 
lands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um breytingar á samningi 
milli sömu ríkja frá 15. september 1955 um félagslegt öryggi. Fullgildingarskjal 
Íslands að samningi þessum var afhent hinn 3. þ. m. 

Samkvæmt ákvæðum samningsins miðast gildistaka hans við hinn Í. janúar 
1967. Í 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 5. april 1967. 

Emil Jónsson. 
Agnar Kl. Jónsson.
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Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 

mellem Danmark, Finland, 
Ísland, Norge og Sverige om 
ændring af konventionen mel- 
lem samme stater af 15. sep=- 
tember 1955 om social tryg- 

hed. 

Regeringerne í Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige, som den. 15. sep- 
tember 1955 har indgáet en 
konvention om social tryg- 
hed, er blevet enige om, at 
artiklerne 2, 3, 4, 4a og 17 
samt overskriften til kapi- 
tel VI í den nævnte kon- 
vention skal affattes som an- 
givet nedenfor, samt at der 
i konventionen efter arti- 
kel 4 a skal indfojes to nye 
artikler, artikel 4b og arti- 
kel 4 cc, der affattes som 
angivet nedenfor. 

Artikel 2. 

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande er í et 
andet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til invali- 
depension med tillægsydel- 
Ber, 

sáfremt  págældende har 
opholdt sig 1 sidstnævnte 
land uafbrudt í mindst tre ár, 
umiddelbart for begæring om 
invalidepension fremsættes, 
eller 

sáfremt  págældende har 
opholdt sig í sidstnævnte 
land uafbrudt 1 mindst ét ár, 
umiddelbart for begæring om 
invalidepension fremsættes, 
og under dette ophold í 
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SOPIMUS 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
náiden maiden válillá 15 pái- 
vini  syyskuuta 1955 sosi- 
aaliturvasta tehdyn sopimuk- 

sen muuttamisesta. 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan halli- 
tukset, jotka 15 páiváná syys- 
kuuta 1955 ovat tehneet 
sopimuksen sosiaaliturvasta, 
ovat sopineet sanotun sopi- 
muksen 2, 3, 4, áa ja 17 
artiklojen ja VI luvun nimik- 
keen  muuttamisesta seká 
uusien 4b ja 4c artiklojen 
lsáámisestá 4 a artiklan jál- 
keen seuraavaa: 

2 artikla. 

Sopimusmaan kansalaisella 
on toisessa  sopimusmaassa 
oikeus yleisiin invaliidieláke- 
etuuksun samoin ehdoin ja 
samojen máárðysten mukai- 
sesti kun  oleskelumaan 
omilla kansalaisilla, 

jos hán válittömásti ennen 
etuutta koskevan hakemuk- 
sen tekemistá on keskeyty- 
máttá oleskellut maassa vá- 
hintáán kolme vuotta taikka, 

jos hán válittömásti ennen 
etuutta koskevan hakemuk- 
sen tekemistá on váhintáön 
yhden  vuoden  oleskellut 
maassa ja támán oleskelunsa 
aikana on váhintáin yhden 
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ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige om 
indring av konventionen mel- 
lan samma stater den 15 
september 1955 om social 

trygghet. 

Regeringarna í Finland, 
Danmark, Ísland, Norge och 
Sverige, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om social trygghet, 
hava överenskommit, att ar- 
tiklarna 2, 3, 4, 42 och 17 
samt rubriken till kapitel VI 
i námnda konvention skola 
erháila ándrad lydelse pá 
sátt nedan angives samt att 
i konventionen skola nármast 
efter artikel 4 a införas tvá 
nya artiklar, betecknade ar- 
tikel 4 b och artikel 40, av 
den lydelse nedan angives. 

Artikel 2. 
Medhorgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till  allmánna invalidpen- 
sionsförmáner, 

om vederbörande vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres, eller 

om vederbörande vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst ett ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres och under denna vistel- 
se minst ett ár varit fysiskt
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SAMNINGUR 

milli Íslands, Þanmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svíþjóð- 
ar um breytingar á samningi 
milli sömu ríkja frá 15. sept- 
ember 1965 um félagslegt 

öryggi. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem gerðu með 
sér samning um félagslegt 
öryggi hinn 15. september 
1955, eru ásáttar um að 
greinarnar 2, 3, 4, 4a, og 
17 svo og yfirskrift VI kafla 
í nefndum samningi skuli 
orðast á eftirfarandi hátt, 
og að á eftir greininni 4a 
komi tvær nýjar greinar, 
4b og £c, sem orðist eins 
og segir hér á eftir: 

2. grein. 

Ríkisborgarar  samnings- 
ríkis eiga rétt á örorkulífeyri 
og viðbótargreiðslum í öðru 
samningsríki með sömu skil- 
yrðum og eftir sömu reglum 
og ríkisborgarar þess ríkis, 

enda hafi sá, er hlut á að 
máli, „dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. þrjú 
síðustu árin, áður en umsókn 
um slíkar bætur er lögð fram, 
eða 

hafi dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. síð- 
asta árið, áður en umsókn 
um slíkar bætur er lögð fram, 
og hafi á þeim tíma a.m.k. 
eitt ár verið líkamlega og 
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OVERENSKOMST 
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
om endring av konvensjonen 
mellom de samme stater av 
15. september 1955 om sosial 

trygghet. 

Regjeringene í Norge, Dan- 
mark, Finland, Island og 
Sverige, som den 15. septem- 
ber 1955 sluttet en konven- 
sjon og sosial trygghet, har 
kommet overens om at artik- 
lene 2, 3, 4, £4a og 17 samt 
overskriften til kapitel VI í 
nevnte konvensjon skal fá 
endret ordlyd slik som neden- 
for angitt, og at det í kon- 
vensjonen skal fayes inn etter 
artikkel 4a to nye artikler, 
kalt artikkel 4b og artikkel 
4c, med slik ordlyd som 
nedenfor angitt. 

Ártikkel 2. 

Statsborgere í et av de 
kontraherende land har í et 
annet af landene rett til 
alminnelig uforhetspensjon 
med tilleggsstonad, pá samme 
vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere, dersom vedkommende 
har oppholdt seg í sistnevnte 
land uavbrutt í minst tre ár 
umiddelbart. far krav om 
uforhetspensjon settes fram, 
eller . 

dersom vedkommende har 
oppholdt seg í sistnevnte 
land uavbrutt 1 minst eet ár 
umiddelbart for krav om 
ufgrhetspensjon settes fram 
og under slikt opphold í 

Nr. 6. 

ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Island och Norge 
om indring av konventionen 
mellan samma. stater den 
15 september 1956 om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Sverige, 
Danmark, Finland, Island 
och Norge, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om sócial trygghet, 
hava överenskommit, att ár- 
tiklarna 2, 3, 4, 4a och 17. 
samt rubriken till kapitel VI 
i námnda konvention skola 
erhálla ándrad lydelse pá 
sátt nedan angives samt att 
i konventionen skola nármast 
efter artikel 4 a införas tvá 
nya artiklar, betecknade arti- 
kel 4b och artikel 4c, av 
den lydelse nedan angives. 

Artikel 2. 

Medborgare í ett av de 
fördragsslutande lánderna ár 
í ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till  allmánna invalidpen- 
sionsförmáner, 

om vederbörande vistats 1 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres, eller 

om vederbörande vistats 1 
sistnámnda land oavbrutet 
minst ett ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres och under denna vistel- 
se minst ett ár varit fysiskt
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mindst ét ár har været fysisk 
og psykisk í stand til at 
udove et normalt erhverv. 

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande, der har 
fast bopæl 1 et andet af 
landene, er pá samme betin- 
gelser og efter samme regler 
som sidstnævnte lands egne 
statsborgere berettiget til ;ro- 
teser og andre hjælpemidler 
samt til at deltage í helbre- 
delses-, optrænings- og er- 
hvervsforanstaltninger. 

Artikel 3. 

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande er í et 
andet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til pension 
til efterladte med tillægs- 
ydelser og til ydelser til 
enker og enkemænd med 
barn, 

sáfremt den afdode har 
opholdt sig í sidstnævnte 
land uafbrudt í mindst tre ár 
umiddelbart for dodsfaldet 
eller oppebar invalidepension 
fra „dette land, alt under 
forudsætning af, at den efter- 
Tevende ved dgdsfaldet var 
bosat í det págældende land, 
eller 

sáfremt den efterlevende 
selv har opholdt sig í sidst- 
nævnte land uafbrudt í 
mindst tre ár, umiddelbart 
Ísr begæring om sádan ydelse 
fremsættes. 

Artikel 4, 

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande er í et 
endet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til folke- 
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vuoden ajan ollut ruumiil-! 
lisesti ja henkisesti kykenevi 
sáánnölliseen ansiotyðhön. 

Sopimusmaassa pysyvásti 
asuvalla toisen sopinusmaan 
kansalaisella on samoin eh- 
doin ja samojen mááráysten 
mukaisesti kuin oleskelumaan 
kansalaisilla oikeus saada te- 
kojáseniá ja muita apuvá- 
lineitá seki sairaanhoitoa, jál- 
kihoitoa ja työhuoltoa. 

3 artikla. 
Sopimusmaan — kansalai- 

sella on toisessa sopimus- 
maassa oikeus yleiseen perhe- 
elákkeeseen lsöetuuksineen 
seki leskille, joilla on lapsia, 
suoritettaviin — avustuksiin 
samoin ehdoin ja samojen 
máðráysten mukaisesti kuin 
oleskelumaan omilla kansalai- 
silla, 

jos vainaja völittömásti 
ennen kuolemantapausta oli 
keskeytymáttá oleskellut vii- 
meksi mainitussa maassa vá- 
hintáán kolme vuotta tai 
tástá maasta saanut invalii- 
dielike-etuutta,  kuitenkin 
edellyttáen, ettö jálkeenjáá- 
nyt kuolemantapauksen sat- 
tuessa asui sanotussa maassa 
tal, 

jos jálkeenjáinyt itse válit- 
tömásti ennen etuutta koske- 
van hakemuksen tekemistá 
on keskeytymáttá oleskellut 
viimeksi mainitussa maassa 
váhintáön kolme vuotta. 

4 artikla. 
Sopimusmaan kansalaisella 

on tolsessa sopimusmaassa 
oikeus yleiseen vanhuuselák- 
keeseen lisáetuuksineen sa- 
moin ehdoin ja samojen máá- 
ráysten mukaisesti kuin oles- 
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och psykiskt 1 stánd att 
utöva normal förvárvsverk- 
samhet. 

Medborgare 1 ett av de för- 
dragsslutande lánderna, vil- 
ken ár stadigvarande bosatt 
1 ett annat av lánderna, ár 
under samma villkor och 
enligt samma regler som sist- 
námnda lands egna medbor- ' 
gare berittigad att erhálla 
proteser och andra hjálp- 
medel samt att bliva delaktig 
av sjukvárds- och eftervárds= 
ávensom arbetsvárdaide át- 
görder. 

Artikel 8. 

. Medborgare í ett av de 
fördragsslutande linderna ár 
i ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till allmiin familjepension med 
tillipgsförmáner och bidrag 
till ánkor.och ánklingar med 
barn, 

om den avlidne vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelhart före 
dödsfallet eller átnjöt inva- 
liðpensionstörmán frán detta 
land, allt under förutsött- 
ning att den efterlevande vid 
dödsfallet var bosatt í námn- 
da land, eller 

om den efterlevande sjálv“ 
vistats í sistnömnda land 
oavbrutet minst tre ár ome- 
delbart innan ansökan om 
sádan förmán göres. 

Artikel 4. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande linderna ár 
i ett annat av lánderna. pá 
samma villkor och enlig 
samma regler som landets: 
egna medborgare beráttigad.
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andlega fær um að inna af! minst ett ár har været fysiskioch psykiskt í stánd att 
höndum venjulegt starf. 

Ríkisborgarar hvers samn- 
ingsríkis, sem eiga fast heim- 
ili í öðru ríkjanna, eiga rétt 
á gervilimum og öðrum hjálp- 
artækjum svo og þátttöku 
í ráðstöfunum varðandi lækn- 
ingar, þjálfun og vinnu, 
með sömu kjörum og eftir 
sömu reglum og ríkisborgarar 
síðarnefnda ríkisins. 

3. grein. 

Ríkisborgarar hvers samn- 
ingsríkis eiga, Í öðru samn- 
ingsríki með sömu skilyrðum 
og eftir sömu reglum og 
borgarar þess ríkis, rétt á 
lífeyri til eftirlifenda ásamt 
viðbótargreiðslum og bótum 
til ekkna og ekkla með börn, 

enda hafi hinn látni dvalið 
í síðarnefnda ríkinu sam- 
fleytt a.m.k. þrjú síðustu árin, 
áður en hann lézt, eða notið 
þar  örorkulífeyris, hvoru- 
tveggja með því skilyrði, 
að hinn eftirlifandi hafi átt 
heima í hlutaðeigandi ríki, 
er andlátið bar að, eða 

hinn eftirlifandi hafi sjálfur 
dvalið í síðarnefnda ríkinu 
samfleytt a.m.k. þrjú síðustu 
árin, áður en umsókn um 
slíka greiðslu er lögð fram. 

4. grein. 
Ríkisborgarar hvers samn- 

ingsríkis eiga rétta á elli- 
lífeyri ásamt viðbótargreiðsl- 
um í öðru samningsríki með 
sömu skilyrðum og eftir sömu 
reglum og borgarar þess ríkis, 

. 
og psykisk i stand til á 
utgve et normalt erverv. 

Statsborgere. í et av de 
kontraherende land, som har 
fast bopel í et annet av lan- 
dene har, pá samme vilkár 
og etter samme regler som 
sistnevnte lands egne stats- 
borgere, rett til proteser og 
andre hjelpemidler, samt til á 
delta í helbredelses-, opp- 
trenings- og ervervstiltak. 

Ártikkel 3. 

Statsborgere 1 et av de 
kontraherende land har í et 
annet av landene, pá samme 
vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere, rett til alminnelig fami- 
liepensjon med tilleggsstonad 
og alminnelig stonad til enker | 
og enkemenn med barn, der-' 
som den dode har oppholdt' 
seg í sistnevnte land uav- 
brutt í minst tre ár umiddel- 
bart for dodsfallet eller oppe- 
bar alminnelig uforhetspen- 
sjon fra dette land, alt under 
forutsetning av at den etter- 
levende ved dgadsfallet var 
bosatt í vedkommende land, 
eller 

dersom den etterlevende 
selv har oppholdt seg í sist- 
nevnte land uavbrutt í minst 
tre ár umiddelbart for krav 
om slik stonad settes fram. 

Ártikkel 4. 
Statsborgere 1 et av de 

kontraherende land, har í et 
annet av landene, pá samme 
vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere, rett til alminndelig al- 

utöva normal förvárvsverk- 
samhet. 

Medborgare 1 ett av de 
fördragsslutande —lánderna, 
vilken ár stadigvarande bo- 
satt 1 ett annat av lánderna, 
ár under samma villkor och. 
enligt samma regler som sist- 
námnda lands egna medbor- 
gare beráttigad att erhálla 
proteser och andra hjálp- 
medel samt att bliva delaktig 
av sjukvárds- och eftervárds- 
ávensom arbetsvárdande. át- 
gárder. 

Artikel 3. 

Medborgare í ett av de 
fördragsslutande lánderna ér 
í ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till allmán familjepension med 
tilliggsförmáner och bidrag 
till ánkor och ánklingar med 
barn, 

om den avlidne vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart före 
dödsfallet eller átnjöt invalid- 
pensionsförmán frán detta 
land, allt under förutsátt- 
ning att den efterlevande 
vid dödsfallet var bosatt í 
nimnda land, eller 

om den efterlevande sjálv 
vistats í sistnámnda land 
oavbrutet minst tre ár ome- 
delbart innan ansökan om 
sádan förmán göres. 

Artikel 4. 
Medborgare 1 ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av .lánderna pá 
samma  villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad
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pension med tillægsydelser, 
sáfremt págældende har op- 
holdt sig í sidstnævnte land 
uafbrudt i mindst tre ár, 
umiddelbart for begæring om 
folkepension fremsættes. 

Oppebærer págældende fra 
opholdslandet de í artiklerne 
2 og 3 nævnte ydelser, over- 
gár han uden hensyn til op- 
holdstid til folkepension efter 
samme regler som opholds- 
landets egne statsborgere. 

Artikel 4 a. 

Beregncs pension efter et 
kontrahercr:de lands lovgiv- 
ning under hensyn til for- 
sikringstid í landet, skal for 
dér bosatte statsborgere 1 et 
kontraherende land opholds- 
tid í et andet kontraherende 
land end det forstnævnte 
medregnes som forsikringstid, 
sá snart den í artikel 2, 3 
eller 4 fastsatte opholdstid 
er forlgbet. Opholdstid skal 
dog kun medregnes som for- 
sikringstid 1 den udstrækning, 
forsikringstid ville have force: 
ligget, hvis opholdet havde 
fundet sted 1 forstnævnte 
land. 

Artikel 4 b. 
Flytter en statsborger í et 

kontraherende land, som op- 
pebærer en af de í artiklerne2, 
3 eller 4 nævnte pensioner, 
fra et sádant land til et andet 
af landene, bevarer han sin 
ret til pension, indtil han 
opfylder vilkárene for ret til 
efter ansogning at fá tillagt 
pension fra sidstnævnte land, 
eller, sáfremt pension efter 
sidstnævnte lands lovgivning 
beregnes under hensyn til 
Íorsikringstid, indtil den í 
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kelumaan omilla kansalaisilla, 
jos hán válittömásti ennen 
vanhuuselákehakemuksen te- 
kemistá on keskeytymáttá 
oleskellut maassa váhintáán 
kolme vuotta. 

Jos asianomainen oleske- 
lumaassa saa 2 ja 3 artiklassa 
mainittua etuutta, on hánel- 
lá, riippumatta oleskeluajan 
pituudesta, oikeus saada sel- 
laisen etuuden sijaan van- 
huuseláke samóin ehdoin ja 
samojen máðráysten mukai- 
sesti kuin oleskelumaan omil- 
la kansalaisilla. 

4 a artikla. 
Milloin eláke sopimusmaan 

lainsáádánnön mukaan laske- 
taan suhteessa siihen aikaan, 
jonka asianomainen on ollut 
maassa vakuutettu, on aika, 
jonka siellá asuva sopimus- 
maan kansalainen on oleskel- 
lut muussa kuin ensiksi mai- 
nitussa sopimusmaassa, luet- 
táva hánelle vakuutusajaksi 
niin pian kuim 2, 3 tai 4 
artiklassa mainittu oleskelu- 
atka on kulunut loppuun. 
Oleskeluaika luetaan kuiten- 
kin vakuutusajaksi vain sikáli 
kuin se olisi ollut vakuutus- 
aikaa, jos asianomainen olisi 
oleskellut ensiksi mainitussa 
maassa. 

£ b artikla. 

Jos sopimusmaan kansa- 
laimen, joka saa 2, 3 tai 
4 artiklassa tarkoitettua eli- 
ketti,  muuttaa  sopimus- 
maasta toiseen, sáilyttáá hán 
oikeutensa elikkeeseen, kun- 
nes hán saavuttaa oikeuden 
saada hakemuksesta eláke 
viimeksi mainitusta maasta 
tai, jos eláke viimeksi maini- 
tun maan lainsáádánnön mu- 
kaan lasketaan suhteessa va- 
kuutusaikaan, kunnes 2, 3 
tai 4 artiklassa mainittu oles- 
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{ till allmán álderspension med 
!tilliggsförmáner, om veder- 
börande vistats 1 sistnámnda 
land. oavbrutet minst tre ár 
omedelbart' innan ansökan 
om álderspension göres. 

Dárest vederbörande frán 
vistelselandet átnjuter för- 

' mán som námnts 1 ártiklarna 
2 och 3, áger han utan hánsyn 
till vistelsetidens. lingd fá 
sádan förmán ersatt av ál- 
derspension enligt samma reg- 
ler som vistelselandets egna 
medborgare. 

Artikel 4 a. 
Beráknas pension enligt 

fördragsslutande lands lag- 
stiftning med hánsyn till 
försákringstid í landet, skall 
för dár bosatt medborgare 1 
fördragsslutande land vistel- 
setid í annat fördragsslutande 
land án det förstnámnda 
ráknas sásom försákringstid, 
sá snart vistelsetid som an- 
gives í artikel 2, 3 eller £ 
förflutit. Vistelsetid skall dock 
ráknas som försákringstid en- 
dast 1 den mán försákrings“ 
tid skulle ha förelegat, dárest 
vistelsen ágt rum í först- 
nöámnda land. 

Artikel 4 b. 
Flyttar medborgare í för- 

dragsslutande land, vilken 
uppbár pension av det slag 
som avses í artikel 2,3 eller 4,, 
frán ett sádant land till ett 
annat, bibeháller han sin rátt 

í till pension till dess han upp- 
'fyller villkoren för rátt att, 
! efter ansökan, erhálla pension 
'frán sistnámnda land eller, 
om pension enligt sistnámnda 
lands lagstiftning beráknas 
med hánsyn till försákrings- 
itid, till dess vistelsetid som 
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enda hafi sá, er hlut á að 
máli, dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. þrjú 
síðustu árin, áður en umsókn 
um ellilífeyri er lögð fram. 

Ef hlutaðeigandi maður 
fær greiðslur þær, sem um 
ræðir í 2. og 3. gr., í dvalar- 
landinu, flyzt hann án tillits 
til dvalartíma yfir á ellilífeyri 
eftir sömu reglum og ríkis- 
borgarar dvalarlandsins. 

4. grein a. 
Nú er lífeyrir samkvæmt 

lögum samningsríkis reiknað- 
ur út með tilliti til trygg- 
ingartíma í ríkinu og skal þá, 
að því er tekur til þar 
búsettra ríkisborgara samn- 
ingsríkis, dvalartími í öðru 
samningsríki en hinu fyrr- 
nefnda talinn sem trygging- 
artími, þegar dvalartíminn, 
sem ákveðinn er í 2., 3. eða 
4. grein, er liðinn. Dvalar- 
tími skal þó aðeins reiknast 
sem tryggingartími að svo 
„miklu leyti sem um trygg- 
ingartíma hefði verið að ræða, 
ef dvölin hefði átt sér stað í 
fyrrnefnda ríkinu. 

4, grein b. 
Flytjist ríkisborgari samn- 

ingsríkis, er nýtur einhvers 
þess lífeyris, sem um getur í 
2., 3. eða d. prein, frá einu 
safnningsríki til annars, held- 
ur hann lífeyrisrétti sínum, 
þar til hann uppfyllir skilyrð- 
in til þess eftir umsókn að 
fá lífeyri frá síðarnefnda 
ríkinu, eða, sé lífeyrir eftir 
lögum síðarnefnda ríkisins 
reiknaður með tilliti tiltrypg- 
ingartíma, þar til dvalar- 
tími sá, sem ákveðinn er í 
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derspensjon med ttilleggssto- 
nad dersom vedkommende 
har oppholdt seg í landet 
uavbrutt í minst tre ár 
umiddelbart for krav om 
alderspensjon settes fram. 

Oppebærer vedkommende 
fra oppholdslandet stonad 
som neynt í artiklene 2 og 3 
omgjores stonaden, uten om- 
syn til oppholdstid, til alders- 
pensjon etter samme regler 
som for oppholdslandets egne 
statsborgere. 

Artikkel 4 a. 

Beregnes pensjonen etter 
kontraherende lands lovgiv- 
ning under hensyn til trygde- 
tid í landet, skal for der 
bosatt statsborger fra kon-} 
traherende land, oppholdstid 
í annet kontraherende land 
enn ' det forstnevnte, med- 
regnes som trygdetid sá snart 
slik oppholdstid som nevnt 
í artiklene ?, 3 eller 4 er 
gátt. Oppholdstid skal dog 
bare regnes som trygdetid 1 
den utstrekning trygdetid 
ville ha foreligget,. dersom 
oppholdet hadde funnet sted 
1 Íórstnevnte land. 

Ártikkel 4 b. 
Flytter statsborger 1 kon- 

traherende land, som oppe- 
bærer slik pensjon som nevnt 
i artiklene.2, 3 eller 4, fra 
et sádant land til et annet, 
beholder han sin rett til 
pensjon iintil han oppfyller 
vilkárene for rett til etter 
söknad á fá pensjon fra sist- 
neynte land, eller, dersom 
pensjonen  etter sistnevnte 
lands lovgivning bereknes 
under hensyn til trygdetid, 
inntil slik opptioldstid som 

Nr. 6. 

till állmán álderspension med 
tilliggsförmáner, om veder- 
börande vistats í sistnámnda- 
land oavbrutet minst tre ár 
„omedelbart innan ansökan 
om álderspension göres. 

Daárest vederbörande frán 
vistelselandet átnjuter för- 
mán som námnts í artik- 
larna 2 och 3, áger han utan 
hánsyn till  vistelsetidens 
lingd fá sádan förmán ersatt 
av álderspension enligt sam- 
ma regler som vistelselan- 
dets egna medborgare. 

Artikel 4 a. 

Beráknas pension enligt 
fördragsslutande lands lag- 
stiftning med hánsyn till 
försákringstid 1 landet, skall 
för dár bosatt medborgare 
i fördragsslutande land vistel- 
setid í annat fördragsslutan- 
de land án det förstnámnda 
ráknas sásom försákringstid, 
sá snart vistelsetid som an- 
gives í artikel 2, 3 eller 4 
förflutit. Vistelsetid skall 
dock ráknas som försákrings- 
tid endast í den mán för- 
sákringstid skulle ha före- 
legat, dárest vistelsen ögt 
rum 1 förstnámnda land. 

Artikel 4 b. 
Flyttar medborgare i för- 

dragsslutande land, vilken ' 
uppbár pension av det slag 
som avses í artikel 2, 3 eller 4, 
frán ett sádant land till ett 
annat, bibeháller han sin 
rátt till pension till dess han 
uppfyller villkoren för rátt 
att, efter ansökan, erhálla 
pension frán sistnámnda land 
eller, om pension enligt sist- 
námnda lands lagstiftning be- 
röknas med hánsyn till för- 
sákringstid, till dess vistelse- 
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artikel 2, 3 eller 4 fastsatte 
opholdstid er forlgbet. Í det 
sidstnævnte  tilfælde ned- 
sættes pensionen fra fraflyt- 
ningslandet med et belab, 
som svarer til den pension, 
hvortil págældende er beret- 
tiget 1 opholdslandet efter 
dettes lovgivning. 

Flytter págældende til sit 
hjemland, mister han dog 
retten til pension fra fra- 
flytningslandet senest, nár han 
opnár den í hjemlandet gæl- 
dende pensionsalder. 

Har nogen ifolge det % 
forste stykke fastsatte ret 
til en af de 1 artiklerne 2 
eller 3 omhandlede pensioner 
fra -fraflytningslandet, ophg- 
rer denne ret senest, nár 
tre ár er forlabet, siden flyt- 
ningen fandt sted. 

Artikel 4 c. 

'Sáfremt der allerede efter 
et kontraherende lands lov- 
givning foreligger ret til fra 
dette land at oppebære pen- 
sion í et andet land, skal 
artikel 4 b ikke medfgre, at 
denne ret ophorer. Pensionen 
skal dog nedsættes med et 
belab, som svarer til den 
pension, hvortil págældende 
er berettiget 1 opholdslandet 
efter dettes lovgivning. 

Kapitel VI. 

Barnebidrag m. m. 
Artikel 17. 

For bærn, som er stats- 
borgere í et af de kontra- 
herende lande, eller hvis fader 
eller moder er statsborgere 
í et af disse lande, ydes 
almindelige bornebidrag í et 
andet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
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keluæika on kulunut lop- 
puun.  Jálkimmáisessá ta- 
pauksessa váhennetáán sita 
maasta tulevaa elákettá, jos- 
ta muutto on tapahtunut, 
sitá elákettá vastaavalla máá- 
rállá, johon asianomainen on 
oikeutettu — oleskelumaassa 
sen lainsáðádánnön mukaan. 

Jos aslanomainen muuttaa 
kotimaahansa, menettáá hán 
kuitenkin oikeuden táhán 
elákkeeseen viimeistáán kun 
hán on saavuttanut koti- 
maassa voimassa olevan elá- 
keián. 

Jos jollakulla sen mukaan 
kuin ensimmáisessá kappa- 
leessa on máárátty, on oikeus 
saada 2 tai 3 artiklassa tar- 
koitettua elákettá maasta, 
josta hán on muuttanut, 
lakkaa támá oikeus viimeis- 
táán kolmen vuoden kulut- 
tua muutosta. 

4 c artikla. 

Mikáli asianomaisella jo 
sopimusmaan lainsáádánnön 
mukaan on oikeus tástá maas- 
ta nostaa elákettá oleskel- 
lessaan toisessa maassa, ei 
4 b artiklasta a1heudu támán 
oikeuden lakkaaminen. 
Elákkeestá on kuitenkin vá- 
hennettává sitá elákettá vas- 
taava máárá, johon asiano- 
mainen on oikeutettu oleske- 
lumaassa sen lainsáádinnön 
mukaan. 

VI luku. 

Lapsiavustus ym. 
17 artikla. 

Lapsesta, joka tai jonka 
isá tahi áiti on sopimusmaan 
kansalainen, suoritetaan toi- 
sessa sopimusmaassa yleistá 
lapsiavustusta samoin ehdoin 
ja samojen máárðysten mu- 
kaisesti kuin oleskelumaan 
omille kansalaisille. 
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angives í artikel 2, 3 eller 4 
förflutit. Í sistnámnda fall 
„minskas pensionen frán ut- 
fiyttningslandet med belopp 
motsvarande den . pension, 
vartill vederbörande ár be- 
ráttigad í vistelselandet en- 
ligt dess lagstiftning. 

Flyttar vederbörande till 
sitt hemland förlorar han 
dock rátten till pension frán 
utflyttningslandet senast nár 
han uppnár den í hemlandet 
gállande pensionsálderii. 

Har nágon pá grund av 
vad 1 första stycket stadgas 
rátt till pension frán ut- 
flyttningslandet av det slag 
som avses 1 artikel 2 eller 3, 
upphör denna rátt senast 
nár tre ár förflutit frán det 
flyttningen ágde rum. 

Artikel 4 c. 

Direst det redan enligt för- 
dragsslutande lands lagstift- 
ning föreligger rátt att frán 
det landet upphára pension 
í annat land, skall artikel 4 b 
icke medföra att denna rátt 
upphör. Pensionen skall dock 
minskas med belopp mot- 
svarande den pension, vartill 
vederbörande ár beráttigad 
i vistelselandet enligt dess 
lagstiftning. 

Kapitel VI. 

Barnbidrag m. m. 
Artikel 17. 

För barn, som ár med- 
borgare i ett av de fördrags- 
slutande lánderna eller vars 
fader eller moder ár med- 
borgare í ett av dessa lön- 
der, utgivas allmánna barn- 
bidrag í ett annat av lán- 
derna pá samma villkor och
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2., 3. eða 4. grein, er liðinn. 
Í. síðarnefnda tilvikinu lækk- 
ar lífeyririnn frá ríkinu, sem 
hlutaðeigandi flyzt frá; um 
fjárhæð, sem svarar til þess 
lífeyris, er hann á rétt til 
í dvalarríkinu samkvæmt lög- 
um þess. 

Flytjist hlutaðeigandi mað- 
ur til heimalands síns, glatar 
hann þó réttinum til lífeyris 
frá landinu, sem hann flyzt 
frá, í síðasta lagi þegar hann 
nær lífeyrisaldri, sem gildir í 
heimalandinu. 

Eigi einhver, samkvæmt 
ákvæðum fyrstu málsgreinar, 
rétt á einhverjum þeim lífeyri, 
sem um ræðir í 2. eða 3. 
grein, frá landinu, sem hann 
flyzt frá, fellur sá réttur 
niður í síðasta lagi þegar 
þrjú ár eru liðin frá því, er 
flutningurinn átti sér stað. 

4.'grein c. 
Nú er, samkvæmt lögum 

samningsríkis, þegar fyrir 
hendi réttur til þess að fá 
lífeyri frá því ríki í öðru 
landi og skal þá 4. grein b 
ekki hafa það í för með sér, 
að þessi réttur falli niður. 
Lífeyrinn skal þó lækka um 
fjárhæð, sem svarar til þess 
lífeyris, sem hlutaðeigandi 
maður á rétt á í dvalarlandinu 
samkvæmt lögum þess. 

VI. kafli. 

Barnastyrkir o. fl. 
17. grein. 

Í hverju samningsríki eru 
greiddir almennir barnastyrk- 
ir, ef börnin sjálf, faðir 
þeirra eða móðir eru ríkis- 
borgarar annars samnings- 
ríkis, og fer um þessar greiðsl- 
ur eftir sömu skilyrðum og 
reglum og gilda um borg- 
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nevnt 1 artiklene 2, 3 eller 4 
er gátt. I sistnevnte tilfelle 
settes pensjonen fra utflyt- 
ningslandet ned med et belap 
som svarer til den pensjon 
vedkommende er berettiget 
til í oppholdslandet, i med- 
hold av dettes lovgivning. 

Flytter vedkommende til 
sitt hjemland; taper han ret- 
ten til pensjon fra utflyt- 
ningslandet seinest nár han 
oppnár den pensjonsalder som 
gjelder í hjemlandet. 

Har noen pá grunnlag av 
det som er bestemt í forste 
ledd rett til slik pensjon 
fra  utflytningslandet som 
neynt í artiklene 2 eller 3, 
opphgrer denne rett seinest 
nár tre ár er gátt etter at 
flytningen fant sted. 

Artikkel 4 c.. 
Dersom det etter kontra- 

herende lands lovgivning alle- 
rede foreligger rett til fra 
dette land á oppebære pen- 
sjon í annet land, skal ikke 
artikkel 4 b medfore at denne 
rett ophgrer. Pensjonen skal 
dog settes ned med et belap 
som svarer til den pensjon 
som vedkommende er beret- 
tiget til í oppholdslandet 1 
medhold av dettes lovgiv- 
ning. 

Kapittel VI. 

Barnestenad m. m. 
Artikkel 17. 

For barn som er stats- 
borgere í et av de kontrahe- 
rende land, eller hvis far 
eller mor er statsborger í et 
av disse land, ytes í et annet 
av landene alminnelig barne- 
stanad pá samme vilkár og 
etter samme repler som for 

Nr. 6. 

tid som angives í artikel 2, 
3 eller 4 förflutit. I sist- 
námnda fall minskas pen- 
sionen frán utflyttningslan- 
det med belopp motsvarende 
den pension, vartill veder- 
börande ár beráttigad í vistel- 
selandet enligt dess lagstift- 
ning. 

Flyttar vederbörande till 
sitt hemland förlorar han 
dock rátten till pension frán 
utflyttningslandet senast nár 
han uppnár den í hemlandet 
gállande pensionsáldern, 

Har nágon pá grund av vad 
1 första stycket stadgas rátt 
till pension frán utflyttnings- 
landet av det slag som avses 
i artikel 2 eller 3, upphör 
denna rátt senast nár treár 
förflutit frán det flyttningen 
ágde rum. 

Artikel 4 c. 

Diárest .det redan enligt 
fördragsslutande lands lag- 
stiftning föreligger rátt att 
frán det landet uppbára pen- 
sion í annat land, skall arti- 
kel 4b icke medföra att 
denna rátt upphör. Pensionen 
skall dock minskas med be- 
lopp motsvarande den pen- 
sion, vartill vederbörande ár 
beráttigad 1 vistelsclandet en- 
ligt dess lagstiftning. 

Kapitel VI. 

Barnbidrag m. m. 
Artikel 17. 

För barn, som ár med- 
borgare í ett av de fördrags- 
slutande lánderna eller vars 
fader eller moder ár med- 
borgare í ett av dessa lánder, 
utgivas allmánná barnbidrag 
i ett annat av lánderna pá 
samme villkor och enligt
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Tegler, som gælder for sidst- 
næyvnte lands statsborgere. 

For statsborgere fra et af 
de kontraherende lande gæl- 
der, í andre tilfælde end de 
1 artikel 3 nævnte, med 
hensyn til ydelse í et andet 
af landene af særlige bidrag 
til born af invalider, enker 
og enkemænd 'm. f., til 
handicappede born, forældre- 
lose born og born fodt uden for 
ægteskab samme betingelse 
og samme regler som for sidst- 
nævnte lands statsborgere. 

Retten til de ovenfor 
nævnte bidrag kan betinges 
af, at barnet eller en afi 
forældrene har opholdt sig í 
vedkommende land uafbrudt 
1 mindst seks máneder, umid- 
delbart for ansogning om 
bidrag indgives, og at barnet 
er anbragt hos en person, 
der er bosat og mandtal- 
skrevet í landet. 

Denne overenskomst skal 
Tatificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal snarest 
muligt deponeres í det danske 
udenrigsministerium. 

Overenskomsten tillægges 
virkning fra 1. januar 1967. 
Den udggr en integrerende 
del af konventionen af 15. 
september 1955 om social 
trygbed og kan derfor ikke 
opsiges særskilt. 

Overenskomsten skal depo- 
neres 1 det danske udenrigs- 
ministeriums arkiv, og be- 
kræftede afskrifter skal af 
det danske udenrigsministe- 
Tium tilstilles hver af de 
kontraherende landes rege- 
-Tinger. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertepnet denne over- 
enskomst. 

44 

Sópimusmaan kansalai- 
sella on muissa kuin 3 artik- 
lassa tarkoitetuissa tapauk- 
sissa toisessa sopimusmaassa 
samoin ehdoin ja samojen 
mááráysten mukaisesti kuin 
oleskelumaan kansalaisilla 
oikeus erikoisavustukseen, jo- 
ta annetaan invaliidien, les- 
kien ym. lapsille, vajaakun- 
toisille lapsille, orpolapsille 
ja avioliiton ulkopuolella syn- 
tyneille lapsille. 

Tássá tarkoitetun avustuk- 
sen saannin edellytykseksi 
voidaan máárátá, ettá lapsi 
tai amakin toinen lapsen 
vanhemmista — válittömásti 
ennen avustushakemuksen te- 
kemistá on keskeytymáttá 

í oleskellut maassa váhintáán 
kuusi kuukautta seká ettá 
lapsi on asianomaisessa maas- 
sa asuvan ja henkikirjoitetun 
henkilön huollettavana. 

Támá sopimus on rati- 
fioitava ja ratifioimiskirjat 
talletettava - Tanskan ulko- 
aslainministeriððn. 

Sopimusta sovelletaan 1! 
páivástá tammikuuta 1967 
lukien, ja se on 15 páiváná 
syyskuuta 1955 sosiaalitur- 
vasta  tehdyn sopimuksen 
erottamaton. osa eiká sitá 
sen vuoksi voida erikseen 
irtisanoa. 

Sopimus on sáilytettává 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riön arkistossa, ja on minis- 
teriön - toimitettava sita 
oikeaksi todistetut  jáljen- 
nökset kullekin sopimusmaan 
hallitukselle. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet: támán 
sopimuksen. 

ö. april 1967. 

enligt samma Tegler, söin 
gölla för sistnámnda lands 
medborgare. 

För medborgare 1 ett av de 
fördragsslutande — lánderna 
gálla 1 frága om rátt att, 
í annat fall án som avses i 
artikel 3, 1 ett annat av 
linderna átnjuta sárskilda 
bidrag till barn till invalider, 
ánkor och ánklingar m. f., 
handikappade barn, föráldra- 
lösa barn och barn utom 
áktenskap samma villkor och 
samma regel som för sist- 
námnda lands medborgare. 

Rátten till ovannámnda 
bidrag má göras beroende av 
att barnet eller en av för- 
áldrarna vistats í vederböran- 
de land oavbrutet minst sex 
mánader omedelbart innan 
ansökan om bidrag göres 
samt att barnet fostras av 
nágon, som ár bosatt och 
mantalsskriven í landet. 

Denna  överenskommelse 
skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skola de- 
poneras í det danska utrikes- 
ministeriet. 

Överenskommelsen lánder 
till efterráttelse frán och med 
1 januari 1967. Den utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om socialtrygghet och 
kan dárför ejsárskilt upp- 
ségas. . 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad i det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skola av 
det danska utrikesministeriet 
tillstállas var och en av de 
fördragsslutánde lándernas- 
regeringar. 

Till bekráftelse hárav hava 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna 'överens- 
kommelse.
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ara fyrrnefnda ríkisins. 

Um rétt ríkisborgara hvers 
samningsríkis til þess að njóta 
Á öðru samningsríki sérstakra 
styrkja til barna öryrkja, 
ekkna, ekkla o. f., fatlaðra 
barna, foreldralausra og óskil- 
getinna skulu, í öðrum til- 
vikum en um getur í 3. grein, 
gilda sömu skilyrði og reglur 
og gilda um borgara síðar- 
nefnda ríkisins. 

Réttinn til nefndra styrkja 
má binda því skilyrði, að 
barnið eða annaðhvort for- 
eldranna hafi dvalið í hlutað- 
eigandi ríki samfleytt a.m.k. 
síðustu 6 mánuðina áður en 
umsókn um styrk er lögð 
fram og að barnið sé hjá 
manni, sem er búsettur í 
ríkinu og skráður þar á 
manntal. 

Samning þenna skal full- 
gilda og skal fullgildingar- 
skjölunum komið til varð- 
veizlu í danska utanríkis- 
ráðuneytinu. 

Samningurinn gildir frá 1. 
janúar 1967. Hann er óskiptur 
hluti samningsins frá 15. 
september 1955 um félagslegt 
öryggi og er því ekki hægt að 
segja honum upp sér í lagi. 

Samningurinn skal varð- 
veittur Í skjalasafni danska 
utanríkisráðuneytisins og skal 
það ráðuneyti senda ríkis- 
stjórnum allra samningsríkj- 
anna staðfest afrit af honum. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis 
fyrir sig undirritað samning 
þenna. 
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sistneynte lands statsborgere. 

For statsborgere í et av de 
kontraherende land gjelder 
í samband med retten til 1 
andre tilfelle enn de som er 
omhandlet 1 artikkel 3, í et 
annet av landene á fá sær- 
skilt stonad til barn tilinvali- 
der, enker og enkemennm. fl., 
til handicappede barn, til 
foreldrelose barn og til barn 
fodt utenfor ekteskap, samme 
vilkár og regler som for sist- 
nevnte lands statsborgere. 

Retten til ovenfor nevnte 
stonad kan gjores avhengig 
av at barnet eller en av for- 
eldrene har oppholdt seg í 
vedkommende land uavbrutt 
i minst seks máneder umid- 
delbart for krav om stonad 
settes fram og at barnet er 
anbrakt hos en person som 
er bosatt og manntallsfort 1 
landet. 

Denne overenskomst skal 
ratifiseres og ratifikasjons- 
dokumentene skal depone- 
res 1 det danske utenriks- 
ministerium. 

Overenskomsten gis virk- 
ning fra 1. januar 1967. Den 
utgjor en integrerende del 
av konvensjonen den 15. sep- 
tember 1955 om sosial trygg- 
het og kan derfor ikke sies 
'opp særskilt. 

Overenskomsten skal være 
deponeret í det danske uten- 
riksministertums arkiv og be- 
kreftede avskrifter skal av 
det danske utenriksministe- 
rum tilstilles enhver av de 
kontraherende lands regje- 
ringer. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet denne overens- 
komst. 

Nr. 6. 

samma regler, sor gálla fór 
sistnámnda“ lands medbor- 
gáre. 

För medborgare í ett av 
de förðragsslutande linderna 
gálla 1 frága om rátt att, í an- 
natt fall án som. avses í arti- 
kel 3, í ett annat av lánderna 
átnjuta sárskilda bidrag till 
barn till imvalider, ánkor 
och ánklingar m. fl., handi- 
kappade barn, föráldralösa 
barn och barn utom ákten- 
skap samma villkor och sam- 
ma regler som för sistnámnda 
lands medborgare. 

Rátten till ovannámnda 
bidrag má göras beroende 
av att barnet eller en av 
föráldrarna vistats 1 veder- 
börande land oavbrutet minst 
sex  mánader  omedelbart 
innan ansökan om bidrag 
göres samt att barnet fostras 
av nágon, som ár bosatt och 
mantalsskriven í landet. 

Denna  överenskommelse 
skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skola de- 
poneras í det danska utrikes- 
ministeriet. 

Överenskommelsen linder 
till efterráttelse frán och med 
1 januari 1967. Den utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om social trygghet och 
kan dárför ej sárskilt upp- 
sögas. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad 1 det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skola av 
det danska utrikesministeriet 
tillstállas var och en av de 
fördragsslutande —lándernas 
regeringar. 

Till bekráftelse hárav hava 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna Överens- 

kommelse.



Nr. 6. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 
i ét eksemplar pá dansk, 
finsk, islandsk, norsk og 
svensk, sáledes at der pá 
svensk er udfærdiget to tek- 
ster, en for Finland og en for 

Sverige, den 2. februar 1967. 

Hans Salvhoj. 
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Tehty' Kööðpenhaminassa 
2 pöiváná helmikuuta 1967 
yhtená suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin-ja tanskan- 
kielisená kappaleena, joissa 
ruotsiksi on kaksi tekstið, 
toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

5. april 1967. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá finska, 
danska, islindska, nórska och 
svenska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Finland 
och en“ för Sverige, den 2 
februari 1967. 

P. K. Tarjanne.



5. apríl 1967. 

Gert í Kaupmannahöfn 1 
einu eintaki á Íslenzku, 
dönsku, finnsku, norsku og 
sænsku, en að því er sænsk- 
una snertir í tveim textum 
öðrum fyrir Finnland og hin- 
um fyrir Svíþjóð, hinn 2. 
febrúar. 1967. 

Gunnar Thoroddsen. 
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Utíerdiget 1 Kobenhavn i 
ett eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk sprák, slik at: det pá 
svensk sprák ble utferdiget 
to tekster, en for Finland og 
en for Sverige, den 2. Íe- 
bruar 1967. 

Hersleh Vogt. 

Nr. 6. 

Som skedde í Köpenhamn 
í ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islindska och 
norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 
en för Finland, den 2 fe- 
bruari 1967. 

R. Bagge.



Nr. 6. 

PROTOKOL 

I tilslutning til den í dag 
indgáede overenskomst mel- 
lem Danmark, Finland, Ís- 
land, Norge og Sverige om 
ændring af konventionen af 
15. september 1955 om social 
tryghed er regeringerne í de 
næyvnte stater blevet enige 
om folgende: 

'Fór Finlands og Íslands 
vedkommende bemærkes, at 
opholdstid, som efter landets 
lovgivning kræves for ret til 
de 1 artikel 2, 3 eller 4 om- 
handlede ydelser, skal kunne 
tilbagelægges í et andet af 
de kontraherende lande for 
den del, den overstiger den 
1 de nævnte artikler fast- 
satte opholdstid. 

For Norges vedkommende 
bemærkes, at konventionen 
ikke omfatter folkeforsikrin- 
gens (folketrygdens) tillægs- 
pensioner og ydelser, som 
fastsættes pá grundlag af til- 
lægspension, selv om disse 
pensioner og ydelser í lov- 
givningen er kædet sammen 
med grundpensionen eller til- 
svarende ydelser. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertegnet denne pro- 
tokol. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 
den 2. februar 1967. 

Háns Sglvhj. 
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PÖYTAKIRJA 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válisen, 
lð páiváná syyskuuta 1955 
tehdyn sosiaaliturvasopimuk- 
sen muuttamisesta tánöán 
tehdyn sopimuksen allekirjoit- 
tamisen yhteydessá ovat sa- 
nottujen maiden hallitukset 
sopineet seuraavasta: 

Suomen ja Íslannin osalta 
on huomattava, ettá oles- 
keluaikaa, joka maan lain- 
siádinnön mukaan vaadi- 
taan 2, 3 tai 4 artiklassa 
tarkoitettujen etujen saami- 
seksi, koskeva ehto on voi- 
tava táyttáá oleskelulla toi- 
sessa  sopimusmaassa stltá 
osin kuin vaadittu oleske- 
luaika ylittáá mainituissa ar- 
tikloissa sanotun oleskelua- 
jan. 

Norjan osalta on huomat- 
tava, ettá sopimus ei koske 
kansanvakuutuksen  (folke- 
trygd) lisáelákkeitá  eiká 
lisáelákkeen perusteella máá- 
ráttáviðá etuja, vaikka námá 
elákkeet ja edut on lainsáá- 
dánnössá litetty peruselák- 
keeseen tai vastaavaan etuun. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat asianomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
pöytákirjan. 

' Tehty  Kööðpenhaminassa 
2 páiváná helmikuuta 1967. 

ö. april 1967. 

PROTOKOLL 

Í samband med den denna 
dag avslutade överenskom- 
melsen mellan Finland, Dan- 
mark, Island, Norge och Sve- 
rige om ándring av konven- 
tionen den 15 september 1955 
om social trygghet hava rege- 
ringarna í námnda stater 
enats om följande: 

För Finlands och Islands 
vidkommande márkes, att 
vistelsetid, som enligt lan- 
dets lagstiftning kráves för 
rátt till förmán som avses 
í artikel 2, 3 eller 4, skall 
kunna fullgöras 1 annat för- 
dragsslutande land till den 
del den överstiger vistelse- 
tid som ságes 1 námnda 
artiklar. 

För Norges vidkommande 
márkes, att konventionen 
icke omfattar folkförsákrin- 
gens (folketrygdens) tillipps- 
pensioner och förmáner som 
bestámmas pá grundval av 
tilliggspension, áven om des- 
sa pensioner och förmáner í 
lagstiftningen áro samman- 
kopplade med grundpensio- 
nen eller motsvarande för- 
mán. 

Till bekráftelse hárav hava 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat detta protokoll. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 2 februari 1967. 

P. K. Tarjanne.



5. apríl 1967. 

BÓKUN 

Í sambandi við samning 
þann, sem í dag hefur verið 
gerður milli Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar um breytingar 
á samningnum frá 15. septem- 
ber 1955 um félagslegt öryggi, 
hafa ríkisstjórnir nefndra 
ríkja orðið ásáttar um eftir- 
farandi: 

Um Finnland og Ísland 
skal þess getið, að skilyrðum 
um dvalartíma, sem sam- 
kvæmt lögum landsins verður 
að uppfylla til þess að menn 
geti notið þeirra bóta, sem um 
ræðir í 2., 3. eða 4. grein, 
er hægt að fullnægja með 
dvöl í öðru sammningsríki, 
að þeim hluta, sem umfram 
er þann dvalartíma, sem til- 
tekinn er Í nefndum greinum. 

Um Noreg skal þess getið, 
að samningurinn tekur ekki 
til viðbótarlífeyris almanna- 
trygginganna (folketrygden) 
né bóta, sem ákvarðast með 
tilhti til viðbótarlífeyrisins, 
enda þótt sá lífeyrir og þær 
bætur séu samtengd grunn- 
lífeyrinum, eða tilsvarandi 
bótum. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis fyr- 
ir sig undirritað lokabókun 
þessa. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 2. febrúar 1967. 

Gunnar Thoroddsen. 
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PROTOKOLL 

I samband med den í dag 
avsluttede overenskomst mel- 
lom Norge, Danmark, Fin- 
land, Island og Sverige om 
endring av konvensjonen av 
15. september 1955 om sosial 
trygghet, har regjeringene í 
nevnte stater kommet over- 
ens om folgende: 

For Finlands og Islands 
vedkommende bemerkes, at 
oppholdstid, som etter lan- 
dets lovgivning kreves for 
rett til stonad, som nevnt 1 
artikkel 2, 3 eller 4, skal 
kunne oppfylles í annet kon- 
traherende land for den del 
den overstiger oppholdstid 
som omhandlet.i nevnte ar- 
tikler. 

For Norges vedkommende 
bemerkes, at konvensjonen 
ikke omfatter folketrygdens 
tilleggspensjoner og stonader 
som fastsettes pá grunnlag 
av tilleggspensjon, selv om 
disse pensjoner og stonader 
i lovgivningen er sammen- 
koplet med grunnpensjonen 
eller tilsvarende ytelser. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet denne protokoll. 

Som skjedde í Kobenhavn 
den 2. februar 1967. 

Hersleb Vogt. 

Nr. 6. 

PROTOKOLL 

I samband med den denna 
dag avslutade överenskom- 
melsen mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Ísland och 
Norge om ándring av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om social trygghet hava 
regeringarna í námnda stater 
enats om följande: 

För Finlands och Islands 
vidkommande márkes, att 
vistelsetid, som enligt lan- 
dets lagstiftning kráves för 
rátt till förmán som avses 
i artikel 2, 3 eller 4, skall 
kunna fullgöras í annat Íör- 
dragsslutande land till den 
del den överstiger vistelsetid 
som söges 1 nömnda artiklar. 

För Norges vidkommande 
márkes, att konventionen 
icke omfattar folkförsákrin-. 
gens (folketrygdens) tilliggs- 
pensioner och förmáner som. 
bestámmas pá grundval áv 
tilliggspension, áven om des- 
sa pensioner och förmáner 1 
lagstiftningen áro samman- 
kopplade med grundpensio- 
nen eller motsvarande för 
mán. 

Till bekráftelse hárav hava 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat detta protokoll. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 2 februari 1967. 

R. Bagge. 
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